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 :مُلخص •

يحمل النص السمعبصري في طياته كغيره مـن النصـوص الأخـرى ثقافـة اللغـة المصـدر 
مهما كان النص حياديًا؛ فغالبًا لا يخلـو الـنص مـن كلمـات وعبـارات ومفـاهيم ومصـطلحات 
تنتمي إلى ثقافة اللغة التي أنتج فيها، مما يخلق صعوبة أمام المترجم لنقل مضامين النص 

ص فـي اللغـة الهـدف بكـل أمانـة وحياديـة دون المسـاس بالخلفيـة من اللغة المصدر إلى  الـن
تعتمد فكرة هذه الدراسة على دراسة وصـف وتحليـل  الثقافية للنص المصدر والنص الهدف،

نقــل المضــامين الثقافيــة عــن طريــق الترجمــة السمعبصــرية مــن اللغــة الســواحيلية إلــى قضــايا 
تــــرض ترجمــــة حــــوار الأفــــلام الوثائقيــــة اللغــــة العربيــــة وبالتــــالى تســــليط الضــــوء علــــى مــــا يع

  .المترجمة من عوائق لغوية ذات بُعد ثقافي
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Problems of Audiovisual Translation of Cultural 
Contents from Swahili into Arabic 
Examples of translated documentaries 

Haidy Khaled  

Prof. Dr. Taghrid Anbar            Dr. Sayed Rashad  

• Abstract: 

The audio-visual text carries with it, like other texts, the culture of 
the source language, no matter how neutral the text is; the text is 
often without words, phrases, concepts and terms belonging to the 
culture of the language in which it was produced, which creates a 
difficulty for the translator to transfer the contents of the source text 
to the target language in all honesty and impartiality without 
compromising the cultural background of the source text and the 
target text. The idea of this study depends on the study and analysis 
of issues of transferring cultural contents through audio visual 
translation from the Swahili language into Arabic language. 
Therefore, to highlight the linguistics obstacles to the translation of 
the documentary films' dialogue with a cultural dimension. 

Keywords: Audio visual, cultural contents, Swahili Language, 
Documentaries 
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  مقدمة •

تُعــد الترجمــة الثقافيــة جســرًا ممتــدًا منيعًــا للتواصــل بــين الشــعوب وفهــم الآخــر وتقبلــه، 
. لــذلك يســعى المتــرجم إلــى نقــل المظـــاهر الثقافيــة ويوليهــا عنايــة خاصــة أثنــاء التّرجمـــة

عندما نتـرجم فإننـا لا نتعامـل مـع اللغـة باعتبارهـا تراكيـب فحسـب، ولكنهـا وسـيلة للتعبيـر 
أنــه لا وجـــود للغــة خـــارج " 1لوتمـــانحيــث يؤكــد : الــذي يتحــدث بهـــاعــن ثقافــة المجتمـــع 

، وبالتالي لا يمكن التحدث "السياق الثقافي ولا وجود لثقافة دون لغة تخرجها إلى الوجود
لقــــد . ونقلــــه فيهــــا" المثاقفــــة"عــــن الترجمــــة دون التطــــرق إلــــى إشــــكاليات التبــــادل الثقــــافي 

وضـــوعات دراســـات الترجمـــة؛ فيجـــب ألا مـــن أبـــرز م) ثقافـــة –ترجمـــة(أصـــبحت الثنائيـــة 
يغفل المترجم دور العنصر الثقـافي فـي عمليـة الترجمـة، حيـث تُشـكل المضـامين الثقافيـة 

  .أكبر التحديات أمام المترجم

إن التطـــور المشـــهود فـــي مجـــال الإعـــلام والاتصـــالات، فضـــلاً عـــن هيمنـــة الصـــوت 
يســــــود الاســــــتخدام والصــــــورة علــــــى أنــــــواع التواصــــــل فــــــي المجتمعــــــات الحديثــــــة حيــــــث 

ومــا يـــرتبط بــه مـــن تعــدد لغـــوي وتبــادل ثقـــافي، أخــرج شـــكلاً جديــدًا مـــن " الرقمنـــة"الرقمــي
التــي تُعّــدُ فرعًــا جديــدًا مــن فــروع دراســات " الترجمــة السمعبصــرية"أشــكال الترجمــة، وهــو 

  . الترجمة الحديثة بما تهدف إليه من نقل محتوى سمعبصري بين اللغات المختلفة

ص الترجمة السمعبصرية حديث النشأة، بالتزامن مع زيادة الطلب عليه لا يزال تخص
ففي الواقع أن تخصص الترجمة السمعبصرية ينقسم إلـى مـا لا يقـل عـن . بصفة مستمرة

وهـو موضـوع هـذه  Subtitling(،2(ترجمـة الحـوار أسـفل الشاشـة : عشرة أفرع من بينها
ممثلـة فـي أربعـة  -تقييمـهأي  -الدراسة التي تتناول وصف وتحليـل ترجمـة الحـوار ونقـده

                                                           

1Y.Lotman, & B. Uspensky: “On The semiotics Mechanism of culture”, New 
literary history, The Johns Hopkins University Press 1978, p. 213. 

 synchronized captionsهـو تقـديم ترجمـة متزامنـة :)Subtitling(ترجمة الحوار أسفل الشاشـة  2

 :، ت"معجــم دراســات الترجمــة: "مــارك شــتلويرث، ومــويرا كــووى: انظــر. لحــوار الســينما والتلفزيــون
،  2008،الطبعــــــة الأولــــــى، 1152جمــــــال الجزيــــــري، المركــــــز القــــــومي للترجمــــــة، القــــــاهرة، العــــــدد 

 .٣١٣-٣١١ص
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ويُعـــد هـــذا النـــوع مـــن الحـــوار أكثـــر . أفـــلام وثائقيـــة ســـواحيلية مترجمـــة إلـــي اللغـــة العربيـــة
الأنواع صعوبة وتعقيدًا لأنه يعبر عـن واقـع ثقـافي مخـتص أو محـدد يختلـف عـن الواقـع 

  .للغة الهدف  -بلا شك -الثقافي

ـــره الموجـــه للســـينما، فأصـــبحت  ـــوني يطغـــى علـــى نظي أصـــبح الفـــيلم الوثـــائقي التليفزي
الأفــــلام الوثائقيــــة التليفزيونيــــة فــــي الواجهــــة؛ بســــبب الــــدعم الكبيــــر الــــذي يلقــــاه إنتاجهــــا 
والظـــواهر التـــي تعالجهـــا، فضـــلاً عـــن التقنيـــات المتطـــورة التـــي تُســـتخدم فـــي صُـــنع هـــذه 

إن ترجمـــة هـــذه الأفـــلام والتعـــرف علـــى . وكـــذلك ارتفـــاع نســـبة عـــدد المشـــاهدين الأفـــلام،
الإشــكاليات التــى يواجههــا المتــرجم عنــد ترجمتهــا والإســتراتيجيات الإجرائيــة التــي يتبعهــا 
لحل تلـك الإشـكاليات والتـي تشـغل البـاحثين والعـاملين فـى مجـال الترجمـة السمعبصـرية، 

فـــلام وإدخـــال آليـــات ومعـــايير جديـــدة تســـمح برفـــع ممـــا دفـــع إلـــى ضـــرورة دراســـة تلـــك الأ
  .مستوى هذه الأفلام ووصولها إلى العالمية

نقـل المضـامين الثقافيـة تعتمد فكرة هذه الدراسـة علـى دراسـة وتحليـل ومعالجـة قضـايا 
ــــى اللغــــة الهــــدف" الســــواحيلية"عنــــد الترجمــــة السمعبصــــرية مــــن اللغــــة المصــــدر اللغــــة "إل

الضــوء علــى مـــا يعتــرض ترجمــة حـــوار الأفــلام الوثائقيــة مـــن ، وبالتــالي تســـليط "العربيــة
عوائق ذات بعد ثقافي، ومناقشة الإشكاليات التي تواجه المترجم السمعبصري في عملية 
 نقلــه النصــوص مــن لغــة إلــى لغــة أخــري خاصــة فــي مجــال ترجمــة الحــوار أســفل الشاســة

)Subtitling( ، جمـة اعتمـادًا علـي ونقد الترجمة لتوضيح مدي صـحة أو خطـأ تلـك التر
في تعليمية اللغة وتقعيد  -التقييم-نظريات الترجمة السمعبصرية، حيث يساعد ذلك النقد

لخـــروج ؛ ل)اللغـــة المصـــدر واللغـــة الهـــدف(سمعبصـــرية بـــين طرفـــي هـــذه الدراســـة اللغـــة ال
  .الدارسين في مجال السمعبصرية في المستقبلبتوصيات تساعد المترجمين و 

ـــتلخص مـــادة هـــذه  ـــى اللغـــة العربيـــة ت الدراســـة فـــى أربعـــة أفـــلام ســـواحيلية مُترجمـــة إل
الــذى كانــت تبثــه قنــاة الجزيــرة الوثائقيــة منــذ خمســة " وجــوه أفريقيــة"مــأخوذة مــن برنــامج 

واثنـان باللهجـة  kiunguja)كيأونجوجـا (لمين ناطقين باللهجة التنزانيـة أعوام وضمّت في
ــــا "الفــــيلم التنزانــــي : ، وهــــذه الأفــــلام هــــيkikuyu)الكيكويــــو (الكينيــــة  أم المســــاكين آن
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اكتشـــفوا "، والفــيلم الكينــي "صــديق الفقـــراء مــارتن كــاريونجي"، والفــيلم التنزانــي "موليــل
  ".نصيرة الفقراء جين ويرو"والفيلم الكيني ،"بلادي بيتر واهومي

؛ للتعـرف يتلخص دور هذه الدراسة في هذه الأفلام في وصـف الحـوار وتحليلـه ونقـده
المترجمون عنـد نقـل المضـامين الثقافيـة الـواردة بهـا، وكـذا  اعلى الإشكاليات التى واجهه

الإســتراتيجيات التــى اتبعهــا المترجمــون لحــل تلــك الإشــكاليات فــى ضــوء الإســتراتيجيات 
  .العلمية السائدة فى هذا المجال

  أهمية الدراسة

الــواردة وتحليليهــا ونقــدها فــي تتركــز هــذه الدراســة فــي وصــف الترجمــة السمعبصــرية 
ترجمــة الأفــلام الوثائقيــة التليفزيونيــة الأربعــة مــن الســواحيلية إلــى العربيــة، والتــى تواجههــا 
إشـــكالية جوهريـــة تـــتلخص فـــى نقـــل المضـــامين الثقافيـــة مـــن اللغـــة الســـواحيلية إلـــى اللغـــة 

أصـبحت مــن  العربيـة، فيرجـع الاهتمــام بهـذه القضـية فــى الترجمـة السمعبصـرية إلــى أنهـا
أكثر أنواع الترجمة انتشارًا، لاسيما نصوص الأفلام الوثائقيّة التي تهتمّ بنقل ونشر ثقافة 

  .مجتمع معين والتّعريف بها

كمــا ترجــع أيضًــا أهميــة هــذه الدراســة فــي أن لهــا الصــدارة فــي مثــل هــذا التخصــص 
مـة بـين اللغتـين الحديث وإلى عدم وجود أي دراسات تُذكر فى هذا المجـال بالنسـبة للترج

مما يضفى على هـذه الدراسـة قيمـة علميـة خاصـة باعتبارهـا الأولـى  السواحيلية والعربية،
فــى هــذا المجــال التــى تهــتم بمناقشــة ودراســة إشــكاليات الترجمــة بــين واقعيــين اجتمــاعيين 

  .مختلفين ثقافيين

  دراسةأسئلة ال

والعربيـة أن تقـوم الدراسـة بالإجابــة يفـرض هـذا الواقـع الثقـافي بـين اللغتــين السـواحيلية 
أهـم  .عن أسئلة جواهرية تفرضها عملية نقل الثقافة عند الترجمة من لغة إلي لغة أخري

  :الأسئلة التي ستعالجها هذه الدراسة هي

 ما مفهوم الترجمة السمعبصرية، وأنماطها؟ •
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ية إلـى ما هي الإشكاليات التي يواجهها المترجم عند نقل مضامين ثقافية سـواحيل •
اللغة العربية ممثله في وصف وتحليل أربعة أفلام وثائقية تلفيزيونية مترجمة إلى 

  العربية؟

ما هي الإستراتيجيات والإجراءات التي مـن شـأنها أن تعـين المتـرجم فـى الترجمـة  •
  السمعبصرية أو تقييمها؟

مــــا حجــــم الاخــــتلاف بــــين الثقــــافتين الســــواحيلية والعربيــــة، وكيفيــــة الحفــــاظ علــــى  •
  المدلول الثقافي عند الترجمة بينهما؟

  :أهداف الدراسة تتلخص فيما يلي

 .تعريف الترجمة السمعبصرية، وبيان تطورها وأنماطها -

 .طرح إشكالية ترجمة المدلول الثقافي في الترجمة السمعبصرية -

الحــوار فـــي الأفــلام الوثائقيــة المترجمـــة، وعوائقهــا ذات البعـــد علـــي تســليط الضــوء  -
 .الثقافي

عــرض الصـــعوبات التـــي يواجههـــا المتـــرجم عنـــد الترجمـــة السمعبصـــرية أو تقييمهـــا  -
 .ومحاولة إيجاد حلول لتلك الصعوبات

 .نقد الترجمة يساعد في تعليمية اللغة وتقعيد للغة السمعبصرية -

إعداد مسرد للمصطلحات الخاصة بالترجمة السمعبصرية بين السـواحيلية والعربيـة  -
) الســواحيلية ســواء مــن اللغــة الإنجليزيــة أو الفرنســيةربيــة و وترجمتهــا إلــي اللغــة الع(

كمحاولــة لوضــع أســس لتوحيــد المصــطلحات الخاصــة بالترجمــة السمعبصــرية بــين 
اللغتين سواء في اللغة العربية أو السـواحيلية لتسـاعد فيمـا بعـد البـاحثين والدارسـين 

 .العرب في ذلك المجال

ــ - ة اختيــار الترجمــة الملائمــة مــن خــلال بيــان كيفيــة تجــاوز تلــك الصــعوبات، وكيفي
 .تحديد الإستراتيجيات المتبعة في مثل هذه الأعمال
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دعـــم الدراســـات المتعلقـــة بالترجمـــة السمعبصـــرية فـــي اللغتـــين الســـواحيلية والعربيـــة،  -
إن لـم يكـن .( وإثراء المكتبتين السواحيلية والعربية بمعلومات وافية عن هذا المجال

 )ت أفضل عدم ذكر مثل هذه النقاطلدى الباحث قاعدة بيانا

دعـــم الأعمـــال الهادفـــة التـــى تعكـــس الصـــورة الحقيقيـــة للبيئـــة الســـواحيلية وعرضـــها  -
 .مترجمة على الجمهور المستهدف في البلدان العربية

  المنهج المتبع في الدراسة

أملـــت علينـــا طبيعـــة هـــذه الدراســـة بتحليـــل ووصـــف ونقـــد ترجمـــة أربعـــة أفـــلام وثائقيـــة 
اللغة السواحيلية إلى اللغة العربية من منظور المنهج الوصفي التحليلـي فـي  مترجمة من

نقــد الترجمــة، وقــد مكننــا المــنهج الوصــفي التحليلــي مــن تشــخيص الظــاهرة وتحليلهــا بُغيــة 
اســتخلاص النتــائج منهــا، تســتعرض الدراســة مــا قدمــه بيتــر نيومــارك مــن خــلال نظريتــه 

، ومــــــــا قدمــــــــه جــــــــافي إيكســــــــيلا مــــــــن )الثقافيــــــــةالاجتماعيــــــــة (المســـــــماه السوســــــــيوثقافية 
الإســتراتيجيات التــي يمكــن للمتــرجم أن يعتمــدها فــي تجــاوز الصــعوبات المتعلقــة بترجمــة 

  .المضامين الثقافية

تعرض النظرية السوسيوثقافية عند نيومارك أهميـة ترجمـة الـنص الثقـافي ككـل ولـيس 
اللغـــوي والإشــــاري  ترجمـــة مقطـــع واحـــد مـــن الـــنص، وتؤكـــد علـــى ضـــرورة أخـــذ الســـياق

والثقــــــافي بعــــــين الاعتبــــــار عنــــــد الترجمــــــة، تتميــــــز الترجمــــــة ) الإيحــــــاءاتالإيمــــــاءات و (
السوســيوثقافية بالطــابع التــداولي لأنهــا تراعــي ثقافــة النصــوص وظــروف إنتاجهــا وتســاهم 

" Textbook of translation" وقــدم نيومــارك فــي كتابــه ،فــي خلــق مواقــف اتصــالية
فصـلاً كـاملاً لترجمـة ) الجـامع فـي الترجمـة(حسـن غزالـة تحـت عنـوان الذي قام بترجمته 

المفــاهيم الثقافيــة، ومجموعــة مــن الإجــراءات التــي مــن الممكــن أتباعهــا لترجمــة المفــاهيم 
) Cultural Words(الثقافيـة، وقسـم المضـامين الثقافيـة التـي سـماها بالكلمـات الثقافيـة 

  :إلى خمس فئات

وتضم كل ما يتعلق بالبيئة الجيولوجية والجغرافية من ): Ecology(الثقافة البيئية  •
 .حيوان ونبات وجبال وسهول ورياح محلية وغيرها
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تتمثـل فـي الطعـام واللبـاس والسـكن والنقـل ): Material culture(الثقافـة الماديـة  •
 .والمواصلات

 . تشمل كل أنواع المهن والهوايات): Social culture(الثقافة الاجتماعية  •

 Social organization- Political(التنظـيم الاجتمـاعي، السياسـي، الإداري  •

and administrative :( يمكـن أيضـا تسـمية هـذه الفئـة بالثقافـة الإيدلوجيـة التـي
 .تضم كل المفاهيم المتعلقة بالسياسة والدين والقانون والفن والتاريخ

كيفيـة التصـرف فـي  تشـير إلـي): Gestures and habits(الإيمـاءات والعـادات  •
 1.مواضع معينة مثل عبارات التحية التي تختلف من ثقافة لأخري

أما مقاربة جافي إيكسيلا فقد قدمت هـذه  الدراسـة مجموعـة مـن الإسـتراتيجيات التـي  
اقترحهـــا والتــــي يمكــــن للمتـــرجم أن يعتمــــد عليهــــا  لتجـــاوز الصــــعوبات المتعلقــــة بترجمــــة 

  :المضامين الثقافية مقسمًا إياها إلى اتجاهين

 )Conservation(ستراتيجيات الاحتفاظ ا •

 )Substitution(ستراتيحيات الاستبدال ا •

  :ستراتيجيات الاحتفاظ تتضمنا )١

 )Repetition( التكرار  •

 )Orthographic adaptation) (الاستنساخ الصوتي(التكيف الإملائي •

  linguistic «non cultural» translation) غير الثقافية(الترجمة اللغوية  •

  )Extra textual gloss(التعليق خارج النص  •

  :الاستبدال تتضمنسترايجيات ا )٢
                                                           

1P. Newmark,"A Textbook of translation", London/ new York: printice Hall- 

international, 1998, p96. 
 ١٤٥وينظر كذلك، مرجع الجامع في الترجمة ، ت حسن غزالة،ص 



 ھايدي خالد. أ

    401 
 م 2024يناير) 2(ج  -  )1( عدد – )46(مجلد 

 )Synonymy(الترادف  •

 )Limited universalization(التعميم المحدود  •

 )Global universalization(التعميم الكلى  •

 )Naturalization( )التجنيس(التوطين  •

 )Deletion(الحذف  •

 Autonomous creation(1(الإبداع الذاتي  •

مــن الجــدير بالــذكر أن ســـبب اختيارنــا للــدمج بــين بيتـــر نيومــارك وإيكيســلا هــو ربـــط 
منهجــي تكــاملي تحتــاج إليــه طبيعــة هــذه الدراســة حيــث جــرت تنســيقية بــين مــا كــان لــه 
البدايــة ومــا أتــي بعــده أي ربــط بــين القــديم بالحــديث؛ للخــروج بــرؤي جديــدة تتناســب مــع 

حيث أصدر بيتر نيومارك نظريته في كتابـه  حداثة وتطور مجال الترجمة السمعبصرية،
Textbook Of Translation" " علــي مــا -إيكســيلا ، بينمــا أضــاف م1988عــام

م؛ لترجمــة المضــامين الثقافيــة، 1996بتقــديم مجموعــة مــن الإســتراتيجيات عــام  -ســبقوه
فيــة وقســمنا المضــامين الثقافيــة وفقًــا لإجــراءات بيتــر نيومــارك التــي ســماها بالكلمــات الثقا

)Cultural Words (الثقافيــة البيئيــة، والثقافــة الماديــة، والثقافــة : إلــى خمــس فئــات
  .الاجتماعية، والثقافية الأيدلوجية، والإيماءات والعادات

  التطبيق علي مادة الدراسة 

يشـــتمل هـــذا الجـــزء مـــن الدراســـة علـــى عـــرض بعـــض النمـــاذج المختـــارة عشـــوائياً مـــن 
المـــادة العلميـــة الوثائقيـــة المترجمـــة وتطبيـــق التحليـــل الوصـــفي مـــن " المشـــاهدالتليفزيونية"

عليهــا وتقيــيم صــحة الترجمــة إلــى اللغــة العربيــة بنــاءً علــى المعــايير المتبعــة فــي الترجمــة 
  :لنصوص المضامين الثقافية والمذكورة أعلاه، وذلك على النحو التالي

                                                           

1 J.F.Aixela, "Culture- specific Items", In roman, A. & Carmen. Alvarez V 
(Eds), translation, power, subversion. Frank furt: multilingual malters Ltd, 

1996,P61. 
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  " أم المساكين آنا موليل"المشهد الأول من فيلم : النموذج الأول •

 (2:49)الدقيقة

  
  ) السمعي( النص المصدر المسموع   )  البصري( النص الهدف المكتوب 

من عادات قبائل الماساي أنهم يرتحلون في 
  الجفافوقت 

Pia jamii ya Kimasai wakatiwa 
kiangazi wanahama 

  

وفــق تقســيم نيومــارك للكلمــات الثقافيــة ضــمن الثقافــة البيئيــة  kiangaziتنــدرج كلمــة 
، "الفصـــل الحـــار/الصـــيف/الموســـم الحـــار":كالتـــالي 1المعجـــم الســـواحيليوقـــد وردت فـــي 

  "حيث تعصف فيه الرياح وتتجه جهة الجنوب -الشمس الحارقة-موسم الحرارة الشديدة"

بهــا فصـلين فقــط وهمــا ومـن المعــروف أن دول شـرق أفريقيــا يتسـم فيهــا المنــاخ أن بـه 
ســــتراتيجية فاعتمــــد المتــــرجم هنــــا ا) الصــــيف(فــــاف وفصــــل الج )الشــــتاء(فصــــل المطــــر 

وهـــي ترجمـــة  .المكـــافئ الـــوظيفي الثقـــافي الخـــاص ببيئتـــه وقـــام بترجمتهـــا وقـــت الجفـــاف
لذلك  ،الصيف تجف الأعشاب وتقل المياة وتندر الأمطار صحيحة لأن في هذا الفصل

  .يلجأ أغلب السكان وهم من الرعاة للرحيل بحثاً عن الماء والعشب
                                                           

، المركـز القـومي " عربـي –القـاموس الشـامل سـواحيلي " علي أحمد شـعبان، عبـد الحـي أحمـد سـالم،  1
 ١٩٢،ص ٢٠١٥، ١للترجمة، ط
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  "صديق الفقراء مارتن كاريونجي"
٢:٢٢  

  
  )السمعي( النص المصدر المنطوق

Mimi ni mart in kariungi  awli sangu  

"  العلـم "م، يرى بعـض المختصـين أن علاأسماء الأ
غيـر قابـل للترجمـة لأنـه رمـز خـال مــن المعنـى ويـرتبط بالشـيء الـذي يشـير إليـه ارتباطًــا 
غيــر دلالــي، أي إنــه لا يحمــل معنــى معينًــا يمكــن أن يكــون لــه مكــافئ فــي لغــة أو ثقافــة 

، لهـــذا يغيـــر المقصـــود بـــه فـــى الـــنص الاصـــلي
ومـن الجـدير بالـذكر أن أسـماء الشخصـيات لهـا أهميـة 

لــذا لا يمكــن تجاهلهــا ويجــب  ،كبيــرة وهــي أول شــيء ينتبــه لــه المشــاهد ويرســخ فــي ذهنــه

) الاستنسـاخ الصـوتي(ستراتيجية التكيف الإملائي 
كما هي الحال في ترجمة أسماء الشخصيات جميعها ومعظم أنواع أسماء العلم الأخـرى 
للحفــاظ علــى الهويــة الثقافيــة فــي نقــل الأســماء، عــن طريــق كتابــة الاســم كمــا ينطــق فــى 
الثقافية للاسـم وخاصـة أن الأسـماء السـواحيلية 
ترتبط بالثقافة والبيئة السواحيلية ولذلك وفق المترجم فى اختيار تلك الإستراتيحية للحفاظ 
على الهوية الثقافية للاسم، والجدير بالذكر أن تلك الاستراتيجية تأتي وفقًا لإستراتيجيات 

46(مجلد     

" المشهد الثاني من فيلم :النموذج الثاني •
٢:٢٢الدقيقة 

  )البصري( النص الهدف المكتوب
sangu   كاريونجي أولي سانجواسمي مارتين 

أسماء الأ لا يزال الجدال قائمًا حول ترجمة
غيـر قابـل للترجمـة لأنـه رمـز خـال مــن المعنـى ويـرتبط بالشـيء الـذي يشـير إليـه ارتباطًــا 
غيــر دلالــي، أي إنــه لا يحمــل معنــى معينًــا يمكــن أن يكــون لــه مكــافئ فــي لغــة أو ثقافــة 

يغيـــر المقصـــود بـــه فـــى الـــنص الاصـــلي أخـــرى، ومـــن ثـــم فـــإن  تغييـــر اســـم العلـــم
ومـن الجـدير بالـذكر أن أسـماء الشخصـيات لهـا أهميـة . فأسماء العلم غير قابلة للترجمـة

كبيــرة وهــي أول شــيء ينتبــه لــه المشــاهد ويرســخ فــي ذهنــه
  .إيجاد وسيلة لنقلها

ستراتيجية التكيف الإملائي المترجم في ذلك النموذج ااستخدم 
كما هي الحال في ترجمة أسماء الشخصيات جميعها ومعظم أنواع أسماء العلم الأخـرى 
للحفــاظ علــى الهويــة الثقافيــة فــي نقــل الأســماء، عــن طريــق كتابــة الاســم كمــا ينطــق فــى 

الثقافية للاسـم وخاصـة أن الأسـماء السـواحيلية اللغة الأصل وذلك للاحتفاظ على الهوية 
ترتبط بالثقافة والبيئة السواحيلية ولذلك وفق المترجم فى اختيار تلك الإستراتيحية للحفاظ 
على الهوية الثقافية للاسم، والجدير بالذكر أن تلك الاستراتيجية تأتي وفقًا لإستراتيجيات 

  .الاحتفاظ لمقاربة إيكسيلا
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  "أم المساكين آنا موليل"المشهد الثالث من فيلم  :النموذج الثالث •

 (14:09) الدقيقة

  
وبـدأنا نمشـط الخشـب ، ومن ثم داومنا ودرسنا ولاحظنـا :الترجمة المقترحة لهذه الدراسة

مهمة شاقة ثم اتضح أنه عندما قمنـا بتوصـيلها بهـذه الطريقـة كانـت  ونربط الخيوط وهي
  .تسحب الخيوط للخلف الآلة

منهـا إضـافة  ،المثال السابق ويؤخذ علي المترجم عدة أخطاء فـي الترجمـةيتضح في 
 ."وعرفنـا كيفيـة صـنع الألـة"أضاف المترجم جملة حيث  جمل بعيدة عن النص المصدر

وهي لم يكن لهـا موضـع فـي الـنص المصـدر ولـم يكـن هنـاك حاجـة لوضـعها فـي الـنص 
وهي ترجمة بعيدة تمامًا  ،"ةوتصميم المنتجات بصورة جيد"جملة  الهدف، وأضاف أيضاً 

أيضــاً بالتصــرف بالحــذف حيــث  المتــرجم وقــام. عــن المعنــي المــراد مــن الــنص المصــدر
 haikuwa kazirahisi, tulivyoi uanganisha ikawai حــذف جملــة

.zinyuma shanyu narudi،  لكــن المتــرجم قــام بحــذف ذلــك وترجمهــا إلــى اللغــة
   .وهي ترجمة خاطئة للمعني المراد" جيدةوتصميم المنتجات بصورة "العربية 

لــيس مســموعاً فــي الــنص  ومــن ثــم فــإن المتــرجم فــي هــذا المشــهد أضــاف وحــذف مــا
الســمعي ووضــع ترجمــة خاطئــة فــي الــنص البصــري وهــو لــم يوفــق فــي اجتهــاده فــي هــذا 

  .المشهد
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 "صديق الفقراء مارتن كاريرنجي" المشهد الرابع من فيلم :النموذج الرابع •

  (12:18) الدقيقة

  

  )السمعي( النص المصدر المسموع   )البصري(النص الهدف المكتوب 

وتعــــادل الأشــــجار والمواشــــي وكــــل 
الثــروة البيئيــة التــي كانــت موجــودة 

  في مكومازي

Miti ya asili ya dawa na ufugaji na 
utajiri woteule ambouliku wakatika 
hifadhi ya mkomazi. 

ستراتيجية التعميم عند إيكيسـلا حيـث اسـتخدم المعنـي النص ااعتمد المترجم في ذلك 
 Miti yaالكلي وذلك ربما لأسباب تقنية ولكن فقد جزء من المعني المراد لأن مصطلح 

asili ya dawa،  يعني فـي اللغـة السـواحيلية الأشـجار مصـدر الأعشـاب الطبيـة وهـي و
حيث تحتوي علي مئات الأشجار الطبية التي  ؛ما تشتهر بها محمية مكومازي الطبيعية

فقام بتعميمها بترجمتها بكلمة الأشجار فقط وذلك لم يكن  .تستخدم في كثير من الأدوية
كمـــا اعتمـــد  .فيؤخـــذ علـــي المتـــرجم عـــدم دقتـــه فـــي نقـــل المعنـــي المـــراد ،المقصـــد المـــراد

والتـي  Hifadhi ya mkomaziإستراتجيتي الحـذف والاقتـراض بالتعريـب فقـام بترجمـة 
ترجمــة الاســم وتــرك و  فقــام بحــذف كلمــة محميــة" مكومــازي"محميــة مكومــازي إلــى  تعنــي

  . اسم العلم كما هو للاحتفاظ بالمرجع الأصلي
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  "اكتشفوا بلادي بيتر واهومي" 
(3:10)  

 

  )السمعي( النص المصدر المنطوق
Vikapuza okutokana na mkonge  

نوعًـــا مـــن أنـــواع النباتـــات مـــن فصـــيلة النباتـــات 
الطويلة، تُسـتخدم هـذه  الأوراق  الكبيرة بالبيئة السواحيلية ذات الأوراق

لبيئــة العربيــة علمًــا بــأن هــذا النــوع مــن النباتــات لا ينمــو فــى ا
وهـو " سـيزال"يعـرف اصـطلاحيًا فـى مجـال الزراعـة بالاسـم العلمـي 

أيضاً فصيلة صـبارية تحتـوى علـى عـدة أنـواع مـن النباتـات واختـار المتـرجم الاسـم العـام 
بــين مــا تضــمه نبــات شــديد الشــبه  للفصــيلة وهــو ســيزال فــى حــين أن فصــيلة الســيزال مــن

ورغــم نجــاح الترجمــة باســتخدام كلمــة ســيزال إلا أن 
الترجمـة كانــت ستصــبح أكثـر دقــة لــو اسـتخدم المتــرجم المصــطلح العلمـي الصــحيح وهــو 

مة وقد لجأ المترجم فى ترج .المعروفة أكثر لدى المهتمين بمجال الزراعة
إسـتراتيجية المكــافئ الثقـافى وتــتلخص فـى إيجــاد كلمـة تكــافئ الثقافـة الهــدف 

1 Mkonge: mmeaulio na majinamapana na mrefuyen
yemibanchaniambayohutumiwakwakutengenezavitukamamagunia, 
mazulia n.k 

- Ahmed E Ndalu, Hamisi Babusa, na Suleiman A Mirikau," kamusiTeule ya 
kiswahili", EastAfrican Educational Publishers Ltd, Nairobi.kambala.Dar 
es salaam.kigali,uk441.  
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 المشهد الخامس من فيلم :النموذج الخامس •
(3:10)الدقيقة 

  )البصري( النص الهدف المكتوب
okutokana na mkonge  حيث يصنعن سلالهن من نبات السيزال 

نوعًـــا مـــن أنـــواع النباتـــات مـــن فصـــيلة النباتـــات  mkonge1تعنـــى الكلمـــة الســـواحيلة 
بالبيئة السواحيلية ذات الأوراق الصبارية الخاصة

علمًــا بــأن هــذا النــوع مــن النباتــات لا ينمــو فــى ا. لصــناعة الســلال والســجاد
يعـرف اصـطلاحيًا فـى مجـال الزراعـة بالاسـم العلمـي ولكن له نبات شبيه و 

أيضاً فصيلة صـبارية تحتـوى علـى عـدة أنـواع مـن النباتـات واختـار المتـرجم الاسـم العـام 
للفصــيلة وهــو ســيزال فــى حــين أن فصــيلة الســيزال مــن

ورغــم نجــاح الترجمــة باســتخدام كلمــة ســيزال إلا أن  ،"اليوكــا" وهــو نبــات  mkongeبــال 
الترجمـة كانــت ستصــبح أكثـر دقــة لــو اسـتخدم المتــرجم المصــطلح العلمـي الصــحيح وهــو 

المعروفة أكثر لدى المهتمين بمجال الزراعة" اليوكا "نبات 
إسـتراتيجية المكــافئ الثقـافى وتــتلخص فـى إيجــاد كلمـة تكــافئ الثقافـة الهــدف  هـذا التعبيــر

  .وتكون اقرب للمشاهد
                                                           

: mmeaulio na majinamapana na mrefuyen 
yemibanchaniambayohutumiwakwakutengenezavitukamamagunia, 

na Suleiman A Mirikau," kamusiTeule ya 
EastAfrican Educational Publishers Ltd, Nairobi.kambala.Dar 
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نبــات "الجــدير بالــذكر اســتخدم المتــرجم  إســتراتيجية التصــرف بالزيــادة بإضــافة كلمــة 
الغمـوض كلمة سيزال تأكيدًا لأن كلمة سـيزال نـوع مـن أنـواع النباتـات، وذلـك لإزالـة 

.  
فى هذا السياق يبدو بوضوح مهارة المترجم لإتقانه قواعد اللغتين السـواحيلية والعربيـة 
ـــل فـــي عـــدم توافـــق  ـــر نحـــوي غيـــر صـــحيح تمث هـــو تعبي

ة فـــى اللغـــة العربيـــة حينمـــا قـــام المتـــرجم بترجمـــة العبـــار 
وقــام بنقلهــا إلــى  ،تغاضــى عــن الخطــأ اللغــوى المســموع  وافتــرص البنيــة اللغويــة الســليمة

غير أن هذا الأمر في الواقع لم يكن ليؤثر في المعني إلي اللغـة 

  "نصيرة الفقراء جين ويرو" المشهد السادس من فيلم
١٠:٣٨(  

  

  )السمعي( النص المصدر المنطوق
Tulianza wamama wapande hili 
wakianza mradi wa kuweka
akibaunaoit wa Shikamoo 

Shikamoo  " لذلك الاسم مدلول ثقـافي فـى اللغـة
المصدر السواحيلية وهو لفظ يستخدم لتحية الكبير احترامًا حيـث يعنـى الانحنـاء احترامًـا 
للشخص الأكبـر عمـرًا وهـو تعبيـر عـام يسـتخدم كـذلك للتحيـة مـن الأصـغر عمـرًا للأكبـر 

46(مجلد     

الجــدير بالــذكر اســتخدم المتــرجم  إســتراتيجية التصــرف بالزيــادة بإضــافة كلمــة 
كلمة سيزال تأكيدًا لأن كلمة سـيزال نـوع مـن أنـواع النباتـات، وذلـك لإزالـة  قبل"

.عند المتلقي الذى لا يعرف معني كلمة سيزال
فى هذا السياق يبدو بوضوح مهارة المترجم لإتقانه قواعد اللغتين السـواحيلية والعربيـة 

ـــل فـــي عـــدم توافـــق vikapuzaoحينمـــا ورد تعبيـــر  ـــر نحـــوي غيـــر صـــحيح تمث هـــو تعبي
حينمـــا قـــام المتـــرجم بترجمـــة العبـــار  ،الفصـــائل فـــى اللغـــة الســـواحيلية

تغاضــى عــن الخطــأ اللغــوى المســموع  وافتــرص البنيــة اللغويــة الســليمة
غير أن هذا الأمر في الواقع لم يكن ليؤثر في المعني إلي اللغـة ،العربية بشكل صحيح 

  .العربية لاختلاف الأنظمة النحوية بينهما
المشهد السادس من فيلم :النموذج السادس •

١٠:٣٨الدقيقة (

  )البصري( لمكتوبالنص الهدف ا

بــدأنا مــع الأمهــات مشــروع مهــارات الادخــار 
  شيكاموالمسمي 

hili 
kuweka 

Shikamoo"مشروع ورد فى ذلك المشهد اسم 

المصدر السواحيلية وهو لفظ يستخدم لتحية الكبير احترامًا حيـث يعنـى الانحنـاء احترامًـا 
للشخص الأكبـر عمـرًا وهـو تعبيـر عـام يسـتخدم كـذلك للتحيـة مـن الأصـغر عمـرًا للأكبـر 
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حيلية وبالتــالي يشــكل صــعوبة عنــد عمــرًا،  تميــز هــذه الكلمــة نمــط الحيــاة والثقافــة الســوا
النقــل للغــة العربيــة ولكنهــا ليســت مســتحيلة فــى حالــة توظيــف الإســتراتيجية المناســبة مــن 

  .قبل المترجم
التــي نصــح بهــا نيومــارك لترجمــة  ،"التعريــب"اســتخدم المتــرجم إســتراتيجية الاقتــراض 

يــة، علمًــا بــأن المفــاهيم التــي يصــعب إيجــاد مكــافئ لهــا للحفــاظ علــى خصوصــيتها الثقاف
تجاهل الكلمة التى ليس لها مكافئ فى عملية الترجمـة يفقـد المصـطلح جـزءًا أصـيلاً مـن 
معنـاه ولـذلك عـادة يتـرجم مثـل هــذا المصـطلح باسـتراتيجية الاقتـراض للحفـاظ علـى هويــة 

كاســــم لمشــــروع يحمــــل فــــى طياتــــه الاحتــــرام  shikamooالكلمــــة فعنــــدما جــــاءت كلمــــة 
ــــد لجــــأ الم ــــدير فق ــــي وهــــى والتق ــــف الإملائ ــــراض والتكي ــــرجم بالفعــــل لإســــتراتيجيتى الاقت ت

إستنساخ الكلمة للغة المصـدر وهـي الطريقـة الأكثـر ملاءمـة عنـد ترجمـة أسـماء الأعـلام 
لاً فــي الترجمــة باســتخدام بــدي ويمكــن لنــا أن نقتــرحللحفــاظ علــى الهويــة الثقافيــة للكلمــة، 

مرحبــاً " المســمى المشــروع فيصــير ترجمتــه) التكييــف والاقتــراض بالتعريــب( جــرائين همــاإ
  .!شيكامو – !سيدى

  "اكتشفوا بلادي بيتر واهومي"المشهد السابع من فيلم  :النموذج السابع •
 (12:31) الدقيقة

  

  )السمعي( النص المصدر المسموع   )البصري( النص الهدف المكتوب 
 بطرق الأبوابفكان لابد أن يقمن 

  ةهنا وهناك بحثاً عن المساعد

Basiikabidi wapigehodihodi waulizeu 
saidi zihapa na pale. 

ــــــــــارة wapigehodihodiيُســــــــــتخدم مصــــــــــطلح  وردت بتكــــــــــرار كلمــــــــــة  وهــــــــــي عب
فـــي اللغـــة  أتســـمح لـــي بالـــدخول؟: للاســـتأذان بالـــدخول بمعنـــى وهـــى "!hodi" التعجـــب
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وقــد  الــدخول،الســواحيلية وهــو مصــطلح شــائع فــي اللغــة العاميــة للتعبيــر عــن التنبيــه قبــل 
وهـو مصـطلح يسـتعمل  -"طـرق الأبـواب" :بمصـطلح بترجمتهـا رجم عند تكرارهاوفق المت

أي استعمال كل الوسائل المتاحة  -في البحث عن الحلول السياسية والاجتماعية وغيرها
وقـد اعتمـد المتـرجم هنـا علـي إسـتراتيجية المكـافئ الثقـافي عنـد  للوصول للهدف المرجـو،

وهو المعني المقصود والمكافئ في اللغة الهدف " طرق الأبواب" رجمتها نيومارك وقام بت
  .ليكون أكثر وضوحا لدي المشاهد العربي

 "اكتشفوا بلادي بيتر واهومي"المشهد الثامن من فيلم  :النموذج الثامن •
(10:14) الدقيقة

 
  )السمعي( النص المصدر المسموع  )البصري( النص الهدف المكتوب 

 Kwa majina naitwa roles GROMBE  عام ٥٥نجوما وعمري اسمي رولز 
MBUMA nipo na miakaarubainiaaa na 
 hamsini na tano 

ــنص المصــدر الترجمــة المقترحــة بالنســبة للاســماء أدعــى رولــز جرومبــى مبومــا  :لل
  .عندى خمس وخمسين عاماً  )-صوت-لالالا( عاماً  وعمرى أربعين

ــا  miakaarubaini aaaحــذف المتــرجم جملــة  والتــي تعنــي عمــري أربعــين عامً
أهااا وهي إيماء للتعبير عن النسيان أو عدم التركيـز فقـام المتـرجم بحـذفها وذكـر عمرهـا 

وأفقــد المشــاهد لــذة الحقيقــي ولكــن يُخــذ يؤخــذ عليــه ذلــك لأنــه فقــد أمانــه الــنص المصــدر، 
  .المتابعة بفكاهة الموقف
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  "اكتشفوا بلادي بيتر واهومي"التاسع من فيلم المشهد  :النموذج التاسع •
  (5:20)الدقيقة

 

  )السمعي(النص المصدر المسموع   )البصري(النص الهدف المكتوب 
ولكن بسبب الفقـر كـان أصـحاب المواهـب 

  الاستسلام لواقعهميرغبون في 

lakini kwa sababu ya umaskini 
mtuanajisikiani kamaanataka 
kusurrender kimaisha. 

الفعـل  والملاحـظ اسـتخدام. المتـرجم فـي ترجمـة هـذه الجملـة ترجمـة صـحيحةلقد وفـق 
surrender1  وهو فعل مقترض من اللغة الإنجليزيـة بمعنـي يستسـلم أو يخضـع أُضـيف

عــن طريــق تطبيــق الــنظم اللغويــة الســواحيلية ( المصــدرية لتحويلــة لفعــل ســواحيلي kuلــه 
الإنجليزية وذلك يشير إلي مدي تأثر اللكنة الكينية باللغة  ، وهو مقترض من اللغة)عليه

  .الإنجليزية

وتبـــرز هنـــا قضـــية الثنائيـــة اللغويـــة بـــين الإنجليزيـــة والســـواحيلية فـــي اللغـــة الإعلاميـــة 
ظهـور مشــكلات تخـص الترجمـة والمتــرجمين "وأثرهـا فـي الترجمــة حيـث يشـير الثقبــي إلـى
لامــر أعمــق فــي كينيــا عــن تنزانيا،حيــث خلافًــا فــي أجهــزة الاعــلام ولاجــدال فــي أن هــذا ا

لتنزانيـــا التــــى نجــــد فيهــــا أن كثيـــرًا مــــن الصــــحفيين هــــم مَـــنْ يترجمــــون أعمــــالهم بأنفســــهم 

                                                           

 .933ص. 1985، دار العلم للملايين ، بيروت،"عربي-المورد قاموس إنجليزي" منير البعلبكي،  1
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للسواحيلية،أما في كينيا فـإن المتـرجمين هـم مَـنْ يترجمـون الأعمـال التـى كتبهـا الآخـرون 
راســـل وكاتـــب المقـــال فـــي الإنجليزيـــة، ومِـــن ثـــم فـــإنهم مجـــرد أدوات مســـاعدة لتمكـــين الم

بمعنــي الحيــاة  kimaishaأمــا كلمــة  .1"والمحــرر ومعــد الأخبــار أن يقــدم أفكــاره بوضــوح
فيأتي المعني بالإستسلام للحياة فقام المترجم بالاعتماد علي إستراتيجية المرادفات وذلـك 

  .بجلب المرادف لذلك المعني في اللغة الهدف وهو الاستسلام لواقعهم

  الدراسة وتوصيات خاتمة •

السمعبصــرية وإشــكالية نقــل المضــامين الثقافيــة مــن  عــن الترجمــة فــي دراســتنا تحــدثنا
اللغة السواحيلية إلي اللغة العربية من خلال الأفـلام الوثائقيـة التـي تنـدرج ترجمتهـا تحـت 

الترجمــــة السمعبصــــرية والإســــتراتيجيات التــــي اســــتخدمها المتــــرجم فــــي ترجمــــه تلــــك  فــــرع
بناءً علي الإستراتيجيات  وتوضيح مدي صحة أو خطأ الترجمة الترجمة المضامين ونقد

ـــر أوالمعـــايير ـــا للإشـــكالية التـــي  الإجرائيـــة فـــي الترجمـــة عنـــد بيت نيومـــارك وإيكيســـلا وتبعً
  :يلي ما طرحناها في مقدمة الدراسة، فقد تبين لنا

ومعرفـــة  أن ترجمــة المضــامين الثقافيـــة يحتــاج إلـــي مهــارة خاصــة، وثقافـــة موســوعية  -
واسعة مختلفة عن أي ترجمات أخري لأن المترجم هنا يقوم بنقل ثقافة دولـة وشـعب 

، ومــن ثــم فلابــد أن يكــون مُلــم بثقافــة )لمجتمــع آخــر(لدولــة وشــعب آخــر ) مجتمــع(
ـــا مـــن جهـــة العـــادات والتقاليـــد ) المجتمعـــين(الـــدولتين والشـــعبين  بشـــكل جيـــد اجتماعيً

  .المقامات المتنوعةوتأثيرهما في اللغة المستعملة في 

لقــد تبــين لنــا كــذلك أن الترجمــة السمعبصــرية علــي الــرغم مــن أهميتهــا وتأثيرهــا الكبيــر  -
يرللغايـة وتقنيـات كثيـرة في ظل التطورات الحالية إلا أن ترجمتها تحتـاج إلـي جهـد كب

 رنـة ببـاقي أنـواع الترجمـةوربما ذلـك سـبب قلـة العـاملين عليهـا فـي العـالم مقا لتنفيذها
  .خرىالأ

                                                           

مجلـة آفـاق أفريقيـة ،الهيئــة " اللغـة الســواحلية فـي الصـحافة الكينيـة والتنزانيــة"مـد محمـود الثقبـي، أح 1
  .199-198.م صص2018 -47العدد-18العامة للاستعلامات، السنة 
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  :تيلعدة نتائج هي كالآولقد توصلت هذه الدراسة 

يعفـي المتـرجم  رغم صعوبة الترجمة السمعبصرية وترجمة المضامين الثقافية، فهـذا لا -
الترجمـــة وعـــدم الأمانـــة فينقـــل بعـــض نصـــوص اللغـــة  اللـــوم خاصـــة فـــي أخطـــاء مـــن

  .ذلك غير المصدر ربم القلة الخبرة أو للتسرع أو

ث كــان الغالــب فــي ترجمتــه المتــرجم فــي ترجمتــه للإيمــاءات والإشــارات، حيــ لــم يجتهــد -
ستراتيجية الحذف، مما أدي إلي فقدان الـنص للمعـاني التأثيريـة للإيمـاءات ا استخدام

حيـــث  التوفيـــق، تهـــد فـــي ترجمـــة بعـــض الأســـاليب فحالفـــهوالإشـــارات، فـــي حـــين اج
  .مبين بالنماذج هو أعطت ترجمته المعني المراد كما

رصدت الدراسة أنـه علـي الـرغم مـن أن الأربعـة أفـلام ناطقـة باللغـة السـواحيلية إلا أن  -
اللهجــة التنزانيــة تميــل للإســهاب فــي الاســتخدام اللغــوي وذلــك خلــق مضــامين ثقافيــة 

متـــأثرين فـــي ذلـــك باللغـــة  أعمـــق بعكـــس اللهجـــة الكينيـــة التـــي تميـــل إلـــي الاختصـــار
 . الإنجليزية

 الترجمــة صــعوبات أغلــب لتغطيــة وإيكيســلا نيومــارك بيتــر إســتراتيجيات دمــج نجــاح −
 .المترجم يواجهها التي

 نيومـارك بـه جـاء  لمـا العامة  الضرورية التكميلية الإستراتيجيات من مجموعة تقديم −
 مســـتقبلاً  يريـــد لمـــن كـــاملاً  مرجعًـــا لتكــون الترجمـــة صـــعوبات بـــاقي لتغطيـــة وإيكيســلا

  :كالآتي وهي عليه الجهد ولتوفير المجال ذلك دراسة

 الهــدف اللغــة ترجمــة تغطــي لا عنــدما مفيــدة الاســتراتيجية هــذه :البصــرية الإســتراتيجية •
 يشـــير المكـــافئ العنصـــر يكـــون أن لابـــد ولكـــن المصـــدر، اللغـــة نـــص جوانـــب بعـــض

  .مباشرة الفكرة إلى وللوصول الزائد الشرح لتجنب تصويره يمكن مادي شيء إلي

 ترجمـــة هـــو الترجمـــة خـــلال عوبةصـــ المتـــرجم يواجـــه مـــا أكثـــر مـــن :الشـــرح يةســـتراتيجا •
 ترجمتهــا فنقتـرح المصـدر، اللغــة ثقافـة طياتهـا فـي تحمــل لأنهـا والإشـارات ءاتاالإيمـ
 وجــد، إن الهـدف اللغـة فــي لهـا مكـافئ ذكــر وأ مختصـر لهـا شــرح إضـافة خـلال مـن

  .المشاهدين جمهور لمساعدة التدخل المترجم ويحاول
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  .للكلمة مضاد معني أو نفي تقديم إمكانية وهي :التضاد ستراتيجيةا •

 الأغــاني مثــل كلــه الــنص ولــيس الــنص مــن جــزء ترجمــة وهــي :الاقتطــاع ســتراتيجيةا •
 علــي الأربعــة الأفــلام فــي والأناشــيد الأغــاني ترجمــة تجاهــل المتــرجم لأن والأشــعار

  .الشعب ثقافة طياتها في تحمل لأنها أهميتها من الرغم

  .الثقافية بالخلفيات ،والالمام والمسموع المنطوق بين الزمنية القيود علي الحفاظ −

السواحيلية تجمعهم جميعًا تحت  واللغة متشابه أفريقيا شرق دول ثقافة أنالرغم  علي −
خصائصـها ومضـامينها الثقافيـة التـي تميزهـا عـن غيرهـا  لهـاظلالها إلا أن كل دولة 

الشـــــــعب  تـــــــأثر مـــــــدي تنزانيـــــــا فـــــــي نجـــــــد حيـــــــث كبيـــــــر بشـــــــكل ذلـــــــكاتضـــــــح  ولقـــــــد
السواحيلية والثقافة الخاصة بهم أكثر  بالمفردات وتمسكه السواحيلية بالألفاظ التنزاني

 اللغــــةب الشــــديد وتــــأثره الغربيــــة بالثقافــــة ملحــــوظ بشــــكل المتــــأثر الكينــــي الشــــعبمــــن 
  .حديثهم في تظهر والتيالإنجليزية 

مــن تنزانيــا  كــليــة مــن ملــبس ومســكن بــين اليومنمــط الحيــاة والثقافــة الماديــة  تشــابه −
  .ياوكين

 فــي المســتطاع قــدر الشــائعة العبــارات اســتعمال فــي والإكثــار بســيطةاســتعمال ألفــاظ  −
  .المشاهد علي الفهم لتسهيل وذلك الترجمة

  :وهي لالمجا لهذا بالنسبة مهمةال التوصيات من مجموعة بصياغة قمنا وأخيراً، −

  .الثقافية المضامين وترجمة السمعبصرية الترجمة مجال في البحوث تكثيف −

 إلــي الأخــرى الأفريقيــة اللغــات مــن خاصــة السمعبصــرية الأعمــال ترجمــة مجــال فــتح −
  .لندرتها العربية اللغة

ـــدورات القيـــام − ـــيم الخاصـــة والمعاهـــد تاالكليـــ فـــي ب  ةالترجـــ مجـــاللنشـــر  اللغـــات بتعل
  .كبيرة أهمية من لها لماالسمعبصرية 

  .السمعبصرية للترجمة أسس ووضع قواعد ءوإرسا تقعيد −
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 الدراسةمراجع مصادر و  •

  مصادر الدراسة :أولاً 

  ٢٠١٧إنتاج قناة الجزيزة الوثائقية،  ،" أم المساكين آنا موليل" الفيلم التنزاني  -
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